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TURKIYE CUMHURIYETI
iLE
BOLIVARCI VENEZUELA CUMHURIYETI

ARASINDA

BALIKCILIK VE SU URUNLERI ALANINDA ISBIRLIGI
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti ve Bolivarer Venezuela Cumhuriyeti, bundan boyle
“Taraflar” olarak anilacaktir;

Her iki ilke arasindaki meveut mikemmel iligkileri ve iliskileri halklarimn
karsiliklt gikarlan igin stirdiirmenin ve giivence altina almanin uygunlugunu
YENIDEN TEYIT EDEREK,

Iki tilke arasindaki iliskinin temellerinin karsilikh sayel. egemenlik ve ulusal
bagimsizlik ilkelerine baghlik, hak esitligi ve diger Tarafin igislerine
karismama oldugunu KABUL EDEREK;

Taraflarin. kapasitelerinin altinda kullamlan balikgihk kaynaklarimin ikili
ishirligi yoluyla siirdiiriilebilir bir sekilde yonetimini tistlenme isteklerinin
BILINCINDE;

Devletlerin uluslararas: iliskilerinin mitekabiliyet. kargilikli sayg1, egemenlik
ve tamamlayicilik gibi ilkelerint GOZ ONUNDE BULUNDURARAK;

Her iki tarafin da balikgilik kaynaklariu strdriilebilir bir temelde tamamen
gelistirme arzusunu DIKKATE ALARAK;

Birlesmis Milletler Gida ve Tarm Orgiitii (FAQ) Komitesi taratindan kabul
edilen Sorumlu Balik¢ilik Davranis Kurallarinda belirtilen amag ve ilkelerin
tam ve etkin bir sekilde uygulanmasinda isbirligi yapma arzusundan ILHAM
ALARAK;




Her iki tarafin ortak ¢ikarlanna yonelik faaliye

t

e

kosullar olusturmaya ISTEKLI;

Asagidaki hususlarda anlagmiglardir:

MADDE 1
AMAC

Bu Mutabakat Zapt'mn amaci, bu Mutabakat Zapt'min 2. maddesinde
belirtilen balikgilik ve su Grinleri vetistiriciligi alanlarinda Taraflar
arasindaki isbirligini gelistirmektir,

__ MADDE?
ISBIRLIGI KAPSAMI

Taraflar asagidaki konularda isbirligi yapmay: kabul ederler:

L.

(o]

Taraflann ilgili bilimsel kurulusglan ve kamu kurumlan arasinda
balikqilik ve su Uriinleri yetigtiriciligi ve diger ilgili faaliyetler
alanlarinda uzman degisimi de dahil olmak iizere bilimsel ve teknik
isbirligi;

Bolivarci Venezuela Cumhuriyetinin balikgthk ve su  Urlinleri
{irtinlerinin tercihli bir rejim alunda Tirkiye pazarna girisi icin
isbirligi ve Taraflar arasinda akreditasyon ve kontrol sistemlerinin
onaylanmasl;

Balikgihik. su irfinleri bahikgihgi endiistrisi ve baglantil faaliyetler
alaninda ortak projelerin  yiriitiimesinin yam sira denizeilik
kaynaklarinmn etkin kullanimi ve stirdiiriilebilir kalkinma;

Balikqtlik ve su drlnleri vetigtiriciliginin tim alanlarinda ozel
sirketlerin  ortak  faaliyetlerinin  gegitlendirilmesinin ~ ve
gelistirilmesinin tesvik edilmesi ve ozellikle balikgilik, su triinleri
yetigtiriciligi ve ilgili faalivetlerle ilgili karma kurumlann
kurulmasinin tesvik edilmesi;

Siirdiritlebilir balikeilik ilkeleri esas alimarak Venezuela balikgilik
blgelarinde sorumlu balikgiligm tegvik edilmesi:

Balik¢ihik denetimleri alaninda igbirligi:

Balikeilik ve su {irinleri yetistiriciligi alaninda bilgi ve deneyim
aligverisi ve efitimlerin diizenlenmesi:

1l diizenleyen hitklim ve
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8. Yurrlitkteki ulusal ve uluslararas: balik¢ilik ve su tirtinleri yasalarina
uygun olarak Tirk balikgr gemilerinin  Venezuela balikeilik
bolgelerinde balikgihk faaliyetlerini yliriitmesi

MADDE 3
BALIKCILIK FAALIYETLERINE iLISKIiN YOKOMLULUKLER

Bu Mutabakat Zapti'nin 2, Maddesinin 8. paragrafina uyum saglamak i¢in
Taraflar agagidakileri kabul eder:

1. Bolivarct Venezuela Cumbhuriyeti, ulusal mevzuatiyla uyumlu
sekilde, Ttirkiye Tarim ve Orman Bakanhgi'ndan gegerli bir ruhsat
alan Tlirk bahket gemilerinin, Venezuela'daki balikeilik bolgelerinde
balikgalik  faaliyetlerinde bulunmalar igin  kayit ve izinleri
kolaylagtinilmug bir bigimde gerceklestirecektir.

2. Bolivarcr Venezuela Cumhuriyeti, yabanci bir bayrak tagiyan tiim
teknelerin Ustlenecegi her tiir balikgilik faaliyetinin yetkilendirilmesi
uyarmnea, Tiirk balik¢i gemilerinin Venezuela balikgilik ve su iirinleri
yetistiriciligi kanununa uyacaklarmni, buna ilaveten. gegerli (veya
giincel) Venezuela mevzuatinda belirlenen diger tim kurallara ve
denizel kaynaklann siirdiirilebilir kullanumina tam olarak uyduklarini
denetleyecektir.

3. Taraflar. istatistiksel verileri, Venezuela bolgelerinde islenen ihlalleri
ve uygulanan yaptirimlari paylasacaklardir.

4. Bolivarct Venezuela Cumhuriyeti, Tirk balik¢: gemileri tarafindan
yakalanan {irtinlerin belirlenen ulusal limanlardaki tahliyesi sirasinda.
yiirtirliikteki ulusal mevzuatiyla uyumlu sekilde, her tirlii hizmeti
verecektir.

5. Bolivarct Venezuela Cumhuriyeti, yiriirliikteki ulusal mevzuauyla
uyumiv  sekilde. Tirk balik¢r gemilerinin  ve miirettebatinin
giivenligini saglamay! taahhiit edecektir. Avlanma faaliyeti
tamamlanan ve biten Tiirk balikg1 gemilerinin Tiirkiye'ye donmesine
kendi masraflanm karsiladiklar takdirde izin verilecektir.

6 Taraflar. Venczuela Merkez Bankasi prosedirleri ve Bolivar
Venezuela Cumhuriyetinde yiirirlikte olan kambiyo mevzuatina
uygun olarak sirketler araciifiyla gergeklestirilecek  balikgilik
faaliyetlerine iligkin para transferini  kolaylasirmak icin gaba
gostereceklerdir.




MADDE 4
YETKILI MAKAMLAR

Bu Mutabakat Zaptrnin uygulanmasindan sorumlu Taraflarn ilgili
makamlart sunlardur:

1. Turkiye Cumhuriyeti adina. Tarum ve Orman Bakanlig).

2. Bolivarci Venezuela Cumhuriveti adina, Halkin Balikeilik ve Su
Uriinleri Yetigtiriciligi Bakanlij.

MADDE 5
- BALIKCILIK ORTAK KOMITESI

Taraflar, bu Mutabakat Zapti hilkimlerinin uygulanmasin izlemek ve
gozden gegirmek icin bir Balikgillk Ortak Komitesi (bundan béyle
“Komite™ olarak aniacakur) kurma konusunda anlagmislardur,

Komite, Taraflarca atanacak temsilcilerden olusur,

Komite, yilda en 4z bir kez veya Taraflarca kararlagtinilacak bir zaman
diliminde toplants talep eden ev sahibi Tarafta toplanir, Toplantitar her iki
tilkede dontistimlii olarak yapilacakur,

MADDE 6
KOMITENIN GOREVLERI
Komitenin temel sorumluluklar asagidaki gibidir:

1. Taraflarca Mutabakat Zapt'min 2. Maddesinde belirtilen isbirliginin
gercevesini belirlemek ve uygulanmasini saglamak:

2. Mutabakat Zapti'nda ihtiya¢ duyulmas: halinde yapilacak degisiklikler
hakkinda Snerilerde bulunmak,

3. Bu Mutabakat Zapti'min anlasiimast veya yorumlanmasi gergevesinde
ortaya ¢ikabilecek uyusmaziiklarm ¢5zUmii igin uygun tedbirleri almak;

Komitenin ¢aligmalarn. her iki tlke temsxlcy}en tarafindan imzalanan tutanak
sekdinde tutulacaktir.




MADDE 7
MALI HUKUMLER

Her bir taraf, ziyaret progranu sirasinda seyahat masraflar, seyahat sigortast,
saglik sigortas:, konaklama ve ulagim dahil olmak {izere kendi masraflarindan
sorumludur.

_ MADDES
[HTILAFLARIN COZUMU

Bu Mutabakat Zapti'nin uygulanmasindan veya yorumlanmasindan
dogabilecek herhangi bir ihtilaf. Taraflarca. dogrudan mizakereler veya
diplomatik kanallar yoluyla dostane bir sekilde ¢dziilecekdtir.

) MADDE 9
DIGER IKILI VE COK TARAFLI ANLASMALAR SONUCUNDAKI
HAK VE YOKUMLULUKLER

Bu Mutabakat Zapti. Taraflarin diger uluslararas: anlasmalardan dogan hak
ve ylkiimliliklerine halel getirmeyecek ve sozkonusu anlasmalan
degistirecek sekilde yorumlanmayacakuir.,

MADDE 10
DEGISIKLIKLER

Bu Mutabakat Zapti, Taraflann karsihkll yazili onayr ile herhangi bir
zamanda degistirilebilir. Degisiklikler. ylrirlage girme ile ilgili maddeye
gore, 11. maddede belirtilen aymi prosedirle yiirirlige girer,

o MADDENL |
YURURLUGE GIRIS, GECERLILIK VE FESIH

Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin ilgili belgenin yiirtirlige girmesi icin gerekli
olan i¢ hukuk prosediirlerini tamamladiklarini diplomatik kanallardan
birbirlerine bildirdikleri son yazil bildirimin alindif tarihte yirirltige
girecektir,

Isbu Mutabakat Zapti 4 (dort) il igin akdedilmis olup, Taraflardan biri
digerine diplomatik kanallardan yazili olarak Mutabakat Zapti'm: feshetme
niyetini sona ermesinden alti (6) ay once bildirmedikge. birbirini izleyen 4
(dort) yillik dénemler igin otomatik olarak yenilenecektir.

Taraflardan her biri diplomatik kanallardan yazili bildirimde bulunmak
suretiyle bu Mutabakat Zaptuu herhangi bir zamanda feshedebilir. Bu
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durumda, bu Mutabakat Zapt:, bildirimin alindigi tarihten alt: (6) ay sonra
feshedilecektir.

Bu Mutabakat Zapti'min. feshi, Taraflar aksini yazilt olarak kabul etmedikge,
devam eden herhangi bir faaliyet veya projenin uygulanmasini
etkilemeyecektir.

Karakas’ta, 29 Nisan 2022 tarihinde tim metinler esit derecede gegerli
olmak iizere Tiirkee, Ispanyolca ve Ingilizce dillerinde iki orijinal niisha
olarak imzalanmustir. Herhangi bir yorum farklihg olmast durumunda,
Ingilizce metin gegerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI BOLIVARCI VENEZUELA
ADINA CUMHURIYETI
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE

LA REPUBLICA DE TURKIYE
Y
LA REPUBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA

SOBRE LA COOPERACION EN MATERIA DE PESCA Y
ACUICULTURA

La Republica de Tlirkiye y la Republica Bolivariana de Venezuela, de aqui en
adelante denominados como “Las Partes™

REAFIRMANDO las excelentes relaciones que han existido entre ambos paises
y la conveniencia de mantener y afianzar las relaciones para el beneficio mutuo
de-sus pueblos;

RECONOCIENDO que las relaciones entre ambos paises se fundamentan en el
respeto mutuo y observancia de los principios de soberania e independencia
nacional, de igualdad de derechos v de no intervencion en los asuntos internos de
la otra Parte;

CONSCIENTES del deseo de Las Partes de llevar a cabo un manejo sustentable
de los recursos pesqueros subutilizados a través de la cooperacion bilateral;

TENIENDO PRESENTE ios principios que rigen las relaciones internacionales
de los Estados. tales como reciprocidad, respeto mutuo, soberania y la
complementariedad;

CONSIDERANDO el deseo de ambas Partes de desarrollar plenamente sus
recursos pesqueros sobre una base sustentable:

INSPIRADOS por el deseo de cotaborar en la plena y efectiva implementacion
de los objetivos y principios contenidos en ¢l Codigo de Conducta para la Pesca
Responsable adoptada por la Conferencia de la Organizacién de las Naciones
Unidas para la Alimentacion y la Agricultura (FAO):




DESEOQSOS de establecer los términos y condiciones que regulan actividades
de interés comun para ambas Partes;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1
OBJETO

El presente Memorandum de Entendimiento tiene por objeto desarrollar la
cooperacion entre Las Partes en el dmbito de la pesca y la acuicultura, tal como
se establece en el Articulo 2 del presente Memorandum de Entendimiento,

ARTICULO 2
ALCANCE DE LA COOPERACION

Las Partes acuerdan cooperar en lo siguiente:

1. Cooperacién cientifica y técnica en las dreas de pesca y acuicultura
y actividades conexas entre las organizaciones cientificas
pertinentes y las instituciones publicas de Las Partes. incluido el
intercambio de expertos:

(R

Cooperacion para la entrada de los productos pesqueros y acuicolas
de la Reptblica Bolivariana de Venezuela en el mercado turco bajo
régimen preferencial y la aprobacién de sistemas de acreditacion y
control entre Las Partes:

3, Ejecucion de proyectos conjuntos en materia de pesca. acuicultura,
industria pesquera y actividades conexas. asi como la utilizacién
efectiva de los recursos marinos y el desarrollo sostenible;

4, Promocién de la diversificacion y mejora de las actividades
conjuntas de las empresas privadas en todas las dreas de pesca y
acuicultura. y especialmente la promocion del establecimiento de
instituciones compuestas relacionadas con pesca, acuicultura y
actividades conexas;

S. Promocion de la pesca responsable en las zonas de pesca
venezolanas basada en los principios de la pesca sostenible;

6. Cooperacion en el ambito de las inspecciones pesqueras;

7. Intercambio de conocimientos. experiencias y organizacion de
capacitaciones en materia de pesca y acuicultura;




8.

Realizacion de actividades pesqueras por buques turcos en las zonas
de pesca venezolanas de conformidad con la legislacion nacional e
internacional vigente en materia de pesca y acuicultura.

ARTICULO 3

OBLIGACIONES RELATIVAS A LAS ACTIVIDADES PESQUERAS

A efectos de cumplir con lo establecido en el parrafo 8§ del Articulo 2 del presente
Memorandum de Entendimiento. Las Partes han acordado lo siguiente:

1.

La Reptblica Bolivariana de Venezuela. de acuerdo con su
legislacidn nacional. realizard el registro y la permisologia a los
buques pesqueros turcos que dispongan de una licencia valida
obtenida del Ministerio de Agricultura y Bosques de Tiirkiye, de
forma facilitada, para realizar actividades pesqueras en zonas de
pesca venezolanas.

La Republica Bolivariana de Venezuela. supervisard el
cumplimiento por parte de los buques pesqueros turcos del
ordenamiento juridico venezolano en materia de pesca y
acuicultura, de acuerdo a las autorizaciones que debe poseer todo
buque de bandera extranjera para realizar cualquier tipo de
actividad de pesca. ademds del debido cumplimiento con el
aprovechamiento sostenible de los recursos marinos y cualquier
otra disposicion que contemple la legislacion venezolana vigente.

Las Partes intercambiaran informacion sobre los datos estadisticos,
las infracciones cometidas y las sanciones impuestas en las zonas
venezolanas.

La Republica Bolivariana de Venezuela, prestara, de conformidad
con su legislacion nacional vigente. todo tipo de servicios en los
puertos nacionales designados en el momento de la descarga de
productos capturados por buques pesqueros turcos.

La Republica Bolivariana de Venezuela, se comprometera, de
conformidad con su legislacion nacional vigente, a garantizar la
seguridad de los buques pesqueros turcos y de su fripulacion.
También se permitird al buque pesquero turco cuya actividad
pesquera haya finalizado y cesado el retorno a Tiirkiye si cubre sus
propios gastos.

Las Partes procuraran facilitar la transferencia de dinero en relacién
con las actividades pesqueras que se llevardn a cabo a través de
empresas de conformidad con los procedimientos del Banco




Central de Venezuela y la legislacion en materia de divisas vigente
en la Repiblica Bolivariana de Venezuela.

ARTICULO 4
AUTORIDADES EJECUTIVAS

Las autoridades competentes responsables de la aplicacion del presente
Memorandum de Entendimiento son:

1. Por la Republica de Turkiye. el Ministerio de Agricultura y
Bosques.

2. Por la Republica Bolivariana de Venezuela, el Ministerio del Poder
Popular de Pesca y Acuicultura,

ARTICULO 5
COMITE MIXTO DE PESCA

Las Partes han acordado establecer un Comité Mixto de Pesca (denominado en
lo sucesivo "EI Comité") para supervisar y examinar la aplicacion de las
disposiciones del presente Memordndum de Entendimiento,

El Comité esta compuesto por los representantes que seran nombrados por Las
Partes.

El Comité se reunira en la Parte anfitriona que solicite fa reunién al menos una
vez al afio 0 en un periodo de tiempo que decidan Las Partes. Las reuniones se
celebrardn alternativamente en ambos paises.

ARTICULO6
TAREAS DEL COMITE

Las responsabilidades bésicas del Comité son las siguientes:
1. Definir el marco de la cooperacian que Las Partes han pronunciado

en-el Articulo 2 del Memorandum de Entendimiento y permitir su
aplicacion:

2. Presentar propuestas sobre las enmiendas que se introducirdn en el
Memorandum de Entendimiento si es necesario:

3. Adoptar las medidas apropiadas para resolver las controversias que
puedan surgir en el marco de la comprensién o interpretacion de
este Memorandum de Entendimiento;




La labor del Comité se mantendra en forma de actas firmadas por los
representantes de ambos pafses.

ARTICULO 7
DISPOSICIONES FINANCIERAS

Cada Parte es responsable de sus propios gastos, incluidos los gastos de viaje,

seguro de viaje, seguro médico, alojamiento y transporte durante el programa de
visitas.

_ ARTICULO 8
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Cualquier controversia que surja de la aplicacion o interpretacion del presente
Memorandum de Entendimiento, serd resuelta de manera amistosa mediante
negociaciones directas o por la via diplomatica entre Luas Partes.

ARTICULO 9
DERECHOS Y OBLIGACIONES RESULTANTES DE OTROS
ACUERDOS BILATERALES Y MULTILATERALES

El presente Memordndum de Entendimiento no prejuzgard los derechos y
obligaciones de Las Partes derivados de otros acuerdos internacicnales, ni se
interpretara de forma que madifique los acuerdos antes mencionados.

ARTICULO 10
ENMIENDAS

Este Memorandum de Entendimiento podra ser modificado por el consentimiento
mutuo por escrito de Las Partes en cualquier momento. Las modificaciones
entraran en viger de conformidad con lo establecido en el articulo relativo a la
entrada en vigor con el mismo procedimiento prescrito en el Articulo 11.

ARTICULO 11
ENTRADA EN VIGOR, VIGENCIA Y TERMINACION

El presente Memorandum de Entendimiento entrard en vigor en la fecha de
recepcion de la dltima notificacion escrita mediante la cual las Partes se
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notifiquen mutuamente, por via diplomatica, la finalizacion de sus trimites
legales internos requeridos para la entrada en vigor del documento en cuestion.

Este Memorandum de Entendimiento se celebra por un perfodo de 4
(cuatro)afios,renovandose automaticamente y por periodos sucesivos de 4
(cuatro) afios, a menos que una de Las Partes notifique a la otra por escrito a
través de canales diplomaticos su intencién de terminar el Memordndum de
Entendimiento6 (seis) meses antes de su expiracion.

Cada Parte podra rescindir este Memordndum de Entendimiento en cualquier
momento notificando a la otra Parte por escrito a tal efecto a través de canales
diplométicos. En este caso, el presente Memorandum de Entendimiento se dara
por terminado 6 (seis) meses después de la fecha de recepcion de la
notificacion.

La terminacién de este Memordndum de Entendimiento no afectard la
implementacion de las actividades o proyectos en curso, a menos que Las
Partes acuerden lo contrario por escrito.

Hecho en la ciudad de Caracas a los 29 dias del mes de abril de 2022, con dos
ejemplares originales en idioma turco, castellano ¢ inglés,siendo todos los
textos igualmente auténticos. En caso de divergencia de interpretacion,
prevalecera el texto en inglés.

POR LAREPUBLICA DE POR LA REPUBLICA
TURKIYE BOLIVARIANA DE VENEZUELA
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EXTERIORES
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND

THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA

ON COOPERATION REGARDING FISHERIES AND
AQUACULTURE

The Republic of Tiirkiye and the Bolivarian Republic of Venezuela,
hereinafter referred as “the Parties™:

REAFFIRMING the existing excellent relations between both countries and
the convenience of maintaining and securing the relations for the mutual
benefit of their peoples:

RECOGNIZING that the bases of the relation between the two countries are
mutual respect. adherence to the principles of sovereignty and national
independence, equality of rights. and non-interference in the internal affairs
of the other Party;

AWARE of the wish of the Parties to undertake a sustainable management
of fishing resources that are used below their capacity by means of bilateral
cooperation:

TAKING INTO ACCOUNT the principles of the international relations of
the States, such as reciprocity. mutual respect, sovercignty and
complementarity;

CONSIDERING the desire of both parties to fully develop its fishing
resources on a sustainable basis;

INSPIRED by the wish of collaborating in full and effective implementation
of the objectives and principles set out in the Code of Conduct for
Responsible Fisheries adopted by the Committee of the United Nations Food
and Agriculture Organization (FAQ);
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EAGER to establish the terms and conditions that regulate the acti
common interest of both parties;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

The objective of this Memorandum of Understanding is to develop the
cooperation between the Parties in the areas of fisheries and aquiculture as set
out in Article 2 of this Memorandum of Understanding,

ARTICLE 2
SCOPE OF COOPERATION

The Parties agree to cooperate in the following:

1.

Scientific and technical cooperation in the areas of fisheries and
aquaculture and other related activities, between the relevant
scientific organizations and public institutions of the Parties,
including exchange of experts;

Cooperation for the entry of the fisheries and aquaculture products
of the Bolivarian Republic of Venezuela into the Turkish market,
under a preferential regime, and the approval of accreditation and
control systems between the Parties;

Execution of joint projects in the field of fisheries, aquaculture
fishing industry and connected activities, as well as the effective
utilization of marine resources and sustainable development;

Promotion of the diversification and enhancement of joint
activities of the private companies in all areas of fisheries and
aquaculture, and especially the promotion of the establishment of
composite institutions related to fisheries, aquaculture and related
activities:

Promotion of responsible fishing in Venezuelan fishing zones on
the basis of the principles of sustainable fisheries;

Cooperation in the field of the fisheries inspections;

Exchange of knowledge and experience and the organization of
trainings in the field of fisheries and aquaculture;

Conducting fishing activities by Turkish fishing vessels in the
Venezuelan fishing zones in accordance with the national and
international fishing and aquaculture law in force.
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ARTICLE 3

OBLIGATIONS REGARDING FISHING ACTIVITIES

In order to comply with the paragraph 8 of the Article 2 of this
Memorandum of Understanding, the Parties agree the following:

1.

T

The Bolivarian Republic of Venezuela, in accordance with its
national legislation, will realize the registry and permits to Turkish
fishing vessels that obtain a valid license from the Ministry of
Agriculture and Forestry of Tirkiye and incorporate them to the
fleet of the Ministry of the Popular Power of Fisheries and
Aquaculture. in a facilitated manner, to undertake fishing activities
in Venezuelan fishing zones.

The Bolivarian Republic of Venezuela will supervise the
compliance of the Turkish fishing vessels with the Venezuelan
fishing and aquaculture law according to the authorization that all
vessels bearing a foreign flag to undertake any kind of fishing
activity, in addition to, due compliance with the sustainable
exploitation of marine resources and any other disposition set out
in'the current Venezuelan legislation.

The Parties will exchange the statistical data, the committed
infringements and the imposed sanctions in the Venezuelan zones,

The Bolivarian Republic of Venezuela will. in accordance with its
national legislation in force, provide all kinds of services in the
national ports appointed at the moment of the unloading of the
products caught by Turkish fishing vessels:

The Bolivarian Republic of Venezuela shall, in accordance with its
national legislation in force, undertake to ensure the security of
Turkish fishing vessels and its crew, It shall also be allowed the
Turkish fishing vessel whose fishing activity has been terminated
and whose fishing activity has ended returns to Tirkiye, provided
that it covers its own expenses.

The Parties shall endeavor to facilitate money transfer regarding
the fishing activities to be carried out through companies in
accordance with the procedures of the Central Bank of Venezuela
and the foreign exchange legislation in effect in the Bolivarian
Republic of Venezuela.




ARTICLE 4
EXECUTIVE AUTHORITIES 3
The relevant authorities of the Parties responsible for the implementation
of this Memorandum of Understanding are;
1. On behalf of the Republic of Tiirkiye. the Ministry of Agriculture and
Forestry,
2. On behalf of the Bolivarian Republic of Venezuela, the Ministry of L
the People’s Power for Fishing and Aquaculture, ¥
ARTICLE 5 ‘
FISHERIES JOINT COMMITTEE :
4 §
The Parties agreed to establish a Joint Committee on Fisheries (hereinafter f’é
referred to as “the Committee™) to monitor and review the implementation o
of the provisions of this Memorandum of Understanding.
The Committee is composed of the representatives to be appointed by the |
Parties.
The Committee shall gather at the host Party who requests the meeting at i g
least once in a year or at a time period which will be decided by the ‘
Parties. The meetings shall be held alternately in both countries.
ARTICLE 6 ‘
TASKS OF THE COMMITTEE
The basic responsibilities of the Committee are as follows: %
1. To define the framework of the cooperation discoursed by the Parties
in Article 2 of the Memorandum of Understanding and to enable its
implementation;
2. To submit proposals about the amendments to be made to
Memorandum of Understanding if needed,
3. To take appropriate measures to solve the disputes that may arise
within the framework of the comprehension or interpretation of this
. ‘ Memorandum of Understanding:
The work of the Committee shall be kept in the form of minutes signed by the

representatives of both countries. |




ARTICLE 7
FINANCIAL PROVISIONS

Each party is responsible for its own expenses, including travel costs, travel
insurance, health insurance, accommodation and transportation during the visit
program.

ARTICLE 8
SOLUTION OF CONTROVERSIES

Any controversy that may arise from the implementation or interpretation of this
Memorandum of Understanding will be solved in amicable manner, by the
Parties, through- direct negotiations or by diplomatic channels.

ARTICLE 9
RIGHTS AND OBLIGATIONS AS RESULT OF OTHER BILATERAL
AND MULTILATERAL AGREEMENTS

This Memorandum of Understanding shall not prejudice the rights and
obligations of the Parties derived from other international agreements nor shall
it be construed in a way to amend the aforementioned agreements

ARTICLE 16
AMENDEMENTS

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent
of the Parties at any time. The amendments shall enter into force according to the
article related to entry into force, with the same procedure referred to in Article
1L

ARTICLE 11
ENTRY INTO FORCE, VALIDITY AND TERMINATION

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the
receipt of the last written notification by which the Parties notify each other,
through diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures
required for the entry into force of the concerned document.

This Memorandum of Understanding is concluded for 4 (four) years and it shall
be renewed automatically for successive periods of 4 (four) years, unless one of
the Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its
intention to terminate the Memorandum of Understanding 6 (six) months prior
to its expiration.




I Each Party may terminate this Memorandum of Undcrstanding at any time
| by giving to the other Party a written notification to that effect through
| diplomatic channels. In this case, this Memorandum of Understanding shall
be terminated 6 (six) months after the date of the receipt of the notification.

Thetermination of this Memorandum of Understandingshall not affect the
implementation of any ongoing activities or projects unless the Parties agree
otherwise in writing,

Done in Caracas on 29" April 2022 in two original copies, in Turkish,
Spanish-and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, English text shall prevail,

ON BEHALF OF
THE REPUBLIC OF TURKIYE
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MEVLUT CAVUSOGLU

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS EOPLE
FOR FOREIGN AFFAIRS

SR

T S B R
a



